CryneHTH BYaThCsl BECTH Oeciy, epeKOHYBaTH OMOHEHTIB, 3aXMUIla-
TH BJIACHY TOYKY 30py MOBOIO, SIK& BHBUYA€THCS, HA0OYBAIOTh CTIMKHX
HABUYOK BHPIIMICHHS MPAKTUYHHX 3a1a4.

Keiic-MeTO/l 3HAYHO PO3LIMPIOE MPOCTIP TBOPYOCTI BHKJIAJa4a
1HO3eMHOI MOBH, OXOIUIIOIOYM [iSUTBHICTH JUI CTBOPEHHS KEHCY SK
YHIKaIbHOTO IHTEICKTYalbHOTO HPOLYKTY, MPOCKTYBAHHS HABYaHHS,
3aJly9CHHs CTyACHTIB /IO aKTUBHOI CIIiBIIpaLLl.

IHHOBaIiiHNIT earoriyHuii MoTeHMian Keiic-MeToay IyXke BHCO-
KWW 3aBISKA HAsBHOCTI B CTPYKTYpi METOIy apryMeHTallii, cymepe-
YOK, IUCKYCIH, SKi TPEHYIOTh YYaCHUKIB OOTOBOPEHHS, y4aTh JOTPHU-
MaHHIO HOPM 1 MPaBWJI iHIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS, (JOPMYIOTh MOBHY
KOMTIETEHIIII0 CTY/ICHTIB.
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KAK MATEPUATN ONA PA3BUTUSA IMHIBOKYNbTYPHON
KOMMNETEHUWUUN CTYOAEHTOB

Anomauis. Cmamms npucesuena poszensidy npooiemu po3eumky y cmyoeHmie
KoMnemenyiu, HeoOXiOHUX 0N CRINKY8AHHA 6 2N00ANbHOMY MYIbIMUKYILINYPHOMY
cepedosuyl, a MaKoiC YMilb PO3YMIHHS MA OYIHIO8AHHS THPOpMAayil, wo HAdaEmb-
C AHEIOMOBHUMU 3acobamu mMacoeoi iHgopmayii, 30xpema dcypuaiom «The
Economisty, npogionum JcypHanom ons wupoko2o Koia Yumadie 3 ycb0o2o ceimy.

Knrwuosi cnosa: kpoc-kyivmypua KOMYHIKAYis, eKOHOMIUHULL OUCKYpC, i0iomu,
cmani upasu, HeOOHO3HAUHICIb, MEMApOPUUHICID.

Annomavusa. Cmambvs nocéawena paccmomperuio npobnemul pasgumus y cmy-
0eHmos8 KoMnemenyutl, HeoOXoOUMbIX Olsl OOUjeHUs 8 2100ANIbHOU MYTbIMUKYIbMYP-
HOlL cpede, a Makoice YMeHUll NOHUMAMb U OYeHUBAmsb UHGOpMAyUIo, NPedocmass-
eMYI0  AHeTIOA3LIYHBIMU — CPEOCBAMU  MACCO80U  UHopmayuu, 6 YacmHOCmu
orcypranom «The Economisty, 6e0yuum dKOHOMUYECKUM HCYPHALOM O WUPOKO2O
Kpyea uumameneti 6ce2o Mupa.

Kniouegvte cnosa: xkpocc-xkynomypHas KOMMYHUKAYUS, IKOHOMUYECKUL OUCKYPC,
UOUOMBL, YCIOUNUBbIE BbIPAICEHUS, HEOOHOZHAUHOCHb, MEMAPOPULHOCHTb.

Summary.The article is devoted to the problem of helping students acquire skills
and competence enabling them to communicate with people in a multi-cultural
environment and develop their ability to comprehend and assess information
provided by English language media, in particular «The Economisty magazine, the
leading economic publication for global readers.

Key words: cross-cultural communication, economic discourse, idioms, set
expressions, indirectness, metaphoric nature.

B ycnoBusax rino6anu3anuuBONpPOCH KPOCC-KYJIBTYPHOM KOMMY-
HUKAIlMU 3aHUMAIOT BEIyIee MECTO BO BceX cdepax >KU3HU OOIIeCT-
Ba, U IPEXJE BCEro B 00pa3oBaHMU. 3a/1a4a BHICHINX YYEOHBIX 3aBe-
JICHNH, KaK U3BECTHO, COCTOUT HE TOJIFKO B Tepe/iaue ONpeaeIeHHBIX
3HaHUH, HO U B BbIpaboTKe KoMneTeHIiiH. CTyIeHTbI, KOTOPBIE B CBO-
€l IPaKTUYeCKO IEATENbHOCTH, BEPOSTHO, OYAyT BECTH IEPErOBO-
PBI, PYKOBOJUTH JIFOJBMH, IPHHAMATh PELICHHUs], KOTOPbIE MOTYT II0-
BIMATh Ha CyIbObI MHOTHX, M BC€ O5TO OyAeT NPOUCXOAUTH B
MYJIBTUKYJIBTYPHOU cpene, JODKHBI OBITh K 3TOMY IOATOTOBJIEHBHI.
[HoaTomy npu 00yueHHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEOOXOIUM COIHAlIb-
HO-KOMMYHHMKATUBHBIA 1MOAX0J. CTyNEHTBhl JNOJKHBI HAyYUThCS HE
TOJILKO TPAaMMAaTHYECKH MPABIILHO BBIPAXKaTh CBOU MBICIIH, HO U TIO-
J00paTh COOTBETCTBYIOIIMK S3BIKOBOM MaTepHai s MpodeccuoHa-
JBHOTO U He(hOPMaIHHOTO OOIIEHHS B PA3IMYHBIX CUTYAIHsIX U BECTH
ce0st B COOTBETCTBUU C KYJBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMH COOECETHIKOB.
Pazymeercs, ectp oOriedenoBeyeckre, CBOMCTBEHHbBIE ITUBIIN30BAH-
HOMY OOIIIECTBY, MpaBmiia OOIIEHUS, BEICHHS IIEPETOBOPOB, IPUBETC-
TBUM, TIO3JIpaBJICHUH, OOMEHAa MUChbMEHHOW WH(pOpPMAIUCH, OJHAKO
CIIEyeT YYUTBHIBaTh U OCOOCHHOCTH T€X WJIM MHBIX HApOJIOB M KYIIb-
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Typ, KacawIuecs He TOJbKO TOTO, YTO TOBOPHTh M KaK, HO U TOTO,
KOTJ]a HY)KHO MJIM HEe HYXXHO Moydath. KoHeuHo, BceM 3TUM OCOOCH-
HOCTSIM OOYYUTh HEBO3MOXKHO, HO MOXKHO HACTPOUTH CTYICHTOB Ha
TO, YTOOBI OHM WHTEPECOBAIUCH COIUAIBLHO-KYJIbTYPHBIMU Pa3JIn4H-
SIMH, OOpaIaId Ha HUX BHUMaHHUE U N30€eTajIi Cephe3HBIX ONMTHOOK.

Kak m3BecTHO, U1 CTYJICHTOB YKOHOMHYECKOTO By3a Ba)XHO TPHU
U3yYeHUH WHOCTPAHHOIO S3blKa OBJAJeTh 0a30BOM 3KOHOMHUYECKOM
TEPMUHOJIOTHEH, HEOOXOAUMOM KaK JIJIsl YCTHOTO OOIIEHHS, TaK U JJIs
NOHUMAaHHUsI MMMCHbMEHHOW pPEYH, COCTABJICHUS PA3JIUYHBIX IOKYMEH-
TOB. XOTEJIOCh ObI OTMETUTb, YTO, B OTIIMYHE OT MHOTUX JIPYTUX IPO-
deccronanbHbIX S3BIKOB (LSP-s3bIKOB 17151 cHieMambHBIX TIeTei),
S3BIK OM3HECAa M DKOHOMHKH, KaK CUUTAET DSl aBTOPOB, MPOSBIISET
BBICOKYIO CTENEHb SMOTHBHOCTH, aOCTparupoBaHMs, OTIUYACTCS Me-
TaOPUYHOCTHIO, O YEM CBHJICTCIBCTBYET AKTUBHOE HCIIOJIh30BAHUE
UJIMOM, a TaK)Ke CJIOB U CJIOBOCOYETaHHH, yIOTPEOIsIeMbIX B IEPEHO-
cHOM cmbiche [1].

MHorue SKOHOMHYECKHE TEPMHHBI OCHOBAaHBI HAa HEKMX 00pasax,
WHOTJIa POMAHTHYECKHX, WHOT/Ia KOMUYECKUX WM OBITOBBIX, XOTS
0003HAYarOT OHU BIIOJIHE OIpPE/ENICHHbIE SBICHUS U mporecchl: white
knight, golden parachute, plain vanilla contract, golden handcuffs,
golden share, money laundering, random walk theory, mad dog, junk
bond, to break even, to hit the jackpot, chicken feed, bricks and
mortar, boom and bust, sleeping partner.

3aMeTHYIO TPYIIY HUIHOM, KOTOpPBIE MPOYHO YTBEPAMIIHCH B KO-
HOMHUYECKOM SI3bIKE, MPEJICTABIISIOT COOOM CIIOBOCOYETAHUS, COJNEP-
Kame Ha3BaHHs 1BeTOB. [10CKONBKY HIAMOMBI, 1O OONBIIEH YacTH,
UMEIOT KOHLIENTYalIbHYIO, a HE JIMHTBUCTHYECKYIO, OCHOBY, «I[BETO-
BBIE» MJIMOMBI MOTYT OBITh y3HAaBAaEMBbI Ui HOCUTENCH pa3HBIX SI3bI-
KOB, TaK KaK HEKOTOPBIC IIBETA BBI3BIBAIOT OIPECICHHBIC acCcOIHa-
muu: black market, grey market, black knight, blue chip, white goods,
blue collar worker, white collar worker, to give somebody the green
light, to put out the red carpet for somebody, to go green. Cmbicn He-
KOTOPBIX WJIHMOM, OJTHAKO, HE TaK MPO3pPAvyeH U CBS3aH C OMPEICICH-
HBIMH HallMOHAIBHBIMU OCOOEHHOCTSIMU WJIM UCTOPUYECKUMH CHUTYa-
musiMu: white elephant, pink collar jobs (paGoure mecta ISt 1eByIIeK
3a HeOoublIyI0 3apmiaty), pink slip (mpexynpexaenue o0 yBoJibHE-
HUM, green mail, brown goods commerce. B cooTBeTcTBHM C HEKOTO-
PBIMH HCCIICIOBAHUSIMH, YEJIOBEYECKUN MO3T (DUKCHPYET IIBET Ipe-
JKJIe, 4eM pacro3HaeT GopMy WU CIIOBECHOE BhIpakeHHe. [2] MokHO
NPEIOJIOKUTh, YTO YHOTPEOJICHHE HIUOM, COJCPKAIIMX Ha3BaHUS
I[BETOB, TAK)Ke MMPOU3BOJIUT SIPKOE U 3aIIOMHHAIOIIEECs BIICUATICHHE.
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[TomoOHbIE MAMOMATHYECKHE BBIPAKEHHUS MOXKHO BCTPETUTH B
y4eOHOM aHTJIOSA3bIYHONW IKOHOMUYECKOH JHUTeparype W, B 3HAUUTE-
JbHO OOJIBIIEH CTENeHH, B CpeicTBaX MaccoBOil MHpOpMaLuy, B TOM
YHClie B CIELUATN3UPOBAHHBIX SKOHOMUYECKUX MyOIMKaIMsIX, B Yac-
THOCTH, XypHane «The Economist», KOTOpbIii KOMMEHTHUPYET W aHa-
JU3UPYET SKOHOMUYECKUE U TMOJIUTUYECKHE COOBITUS U YHUTAETCS BO
BCEM MHpe. SI3BIK 3TOTO U3JJaHUS COJAEPKHUT HE TOJIBKO Mpoeccrona-
JBHYIO JIEKCHKY, HO U OTPakaeT HOBEHIINE TEHACHIUU B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE, B YaCTHOCTH, TOT (DaKT, 4TO, 1O MPU3HAHUIO aBTOPOB COBpE-
MeHHOTro ToskoBoro cioBapsi Collins, sS3bIK OGUIIHANBHBIX MTyOIUKa-
Ui, TaK)Ke KaK SI3bIK YCTHBIX BBICTYIUICHHH O(UIIMATBHBIX JIUI], CTa-
HOBHUTCS BCE MEHEE OrpaHMYCHHBIM (OPMAIBHBIMH paMKaMH,
HOCHUTEINN aHTJIMICKOTO S3bIKA CTAHOBATCS 00Jiee OTKPBITBIMU M TPS-
MOJIMHEHHBIMU B CBOMX BBICKA3bIBAaHUSX M YMOTPEOJSIFOT CIIOBA, KO-
TOpBIE COBCEM HETaBHO BBI3BaNIM O y mmojei mok. [3] K atum coBpe-
MEHHBIM  TEHJEHIMSIM  J00aBIIAIOTCS  OCOOEHHOCTH  YKaHpa
JKYPHAJIbHBIX MyOJIMKALUK, Ledb KOTOPBIX — ClieNaTh CTaTbu Opoc-
KAMHU, SPKUMH, 3aIIOMHHAIOIIMMUCS, BBIICIUTH OCHOBHYIO HH(pOpMa-
UI0 M Pa3IMYHBIMU CHOCO0aMU OTPa3UTh TOUKY 3pPEHHS aBTOPOB.
VYuuteiBas TOT (PaKT, 4YTO KaK ¢ TOUYKU 3PEHHUS SKOHOMHUYECKOTO COMIe-
pKaHusA, TaK U B OTHOILIEHUHU u3y4yeHHs s3bika, «The Economisty siB-
JSIeTCSl HEHHBIM MaTepHaIoM JJIsl CTYIEHTOB U IpenojaBareneil, cie-
oyeT oOpaTUTh BHUMaHHE Ha XapakTepHBIM IJIsI HEro THUI
SKOHOMHYECKOTO JTUCKypCa.

Xorenoch Obl HA4YaTh aHAJINU3 C BBIBOJA, CACTAHHOTO LIEJIBIM PSAAOM
YYEHBIX, O HEOJIHO3HAYUHOCTH KOMMYHHUKAIIMN KaK OJHOM U3 ee Xapak-
TepHBIX ocoOeHHOCTeH. Ha mepBbIi B3IIIAA, MOXKET MOKa3aTbCs, YTO
JIOJM UCTIOIB3YIOT CJIOBA, YTOOBI BHIPA3UTh TO, YTO OHU UMEIOT B BU-
ny. Ho oka3bIBaeTcs, 4TO OHU CKOpee HAMEKAalOT MM HAaBOJAAT Bac Ha
MBICITb O TOM, YTO K€ OHH, BO3MOKHO, XOTEJIU CKa3aTh.[4] DTO 03Ha-
YaeT, YTO TPAKTOBKA BHICKA3bIBAHUS 3aBHCUT OT CUTYAIIUH OOLICHUS U
OT JIMYHOTO OTbITa KOMMYHUKAHTOB. OJJTHUM U3 CPEJICTB MHOCKa3aTe-
JHHOTO, METaOPHUECKOTO MPEACTABICHUS ICHCTBUTEIBHOCTH SIBIISA-
IOTCSl MIMOMBI, TIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, KOTOPBIMHU U300UITYIOT Me-
aua. OHM BHOCST pa3HOOOpasue M OCOOBIH KOJIOPUT, IMOMOTAIOT
3aByaJMPOBAaHHO BBHIPA3UTh MBICIH U OTHOIIEHUE aBTopa. [locioBuiibl
MOTYT HUCIIOJIb30BaThCS KaK MMPEKPACHBIE CPEICTBA apryMEHTAlluH, TaK
KaK OHM BBIPa)KalOT HAKOIUIEHHYIO BeKaMH MyApocTh. VccienoBarensb
aHruiickux nocnosul] B. Muaep orMmeyal, 4Tto MoCIOBUIBI UCHOJb-
3YIOTCSI [Tl OOIIEHUSI OMOCPEI0OBAHHOTO, MHOCKA3aTeIbHOT0, YTO Xa-
paxkTepHo 115 pobKIopa Booowe. [5]
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KpoMme BbIllIeyKa3aHHBIX HIMOMATHYECKUX BBIPAKEHHI, HEMOC-
PEACTBEHHO OTHOCSIIUXCS K 9KOHOMUYECKOH JIEKCHKE, aBTOPHI cTaTel
xypHaia «The Economisty npuberarorT kK MOMOIIM HUIMOM HE3KOHO-
Mu4eckoro xapakrepa. Hampumep, «throwing caution to the wind»
(oTOpOCUTH BCE CTPAaxH M BOJHEHHUS OTHOCHTEIHHO BO3MOXKHBIX PHC-
KOB) — 9TO HAJIUCh, OTHOCSIIASICS K TpaduKy, H300paxkaromemy Jau-
HaMHMKy OaHKOBCKHMX aKTHBOB. HeMmellkue HaJOroIuiaTeNbIIUKNA OKa-
KyTcs B TsDKenoi cutyanuu — «on the hook», «they will be left
holding the bagy, T.e. Ha HUX CBAJIAT OTBETCTBEHHOCTb, 3aCTaBSAT pac-
XJ1e0BIBaTh Kally; 5JKOHOMHKA €BPO30HBI HUKAK HE CIIBUHETCS C MEpT-
BOI TOoUukH «is not getting off the ground», KOMy-To JOCTaHETCS KHP-
HbIIl Kycok — «they will get a fat slice of the pie», morpeOurenu
ymepsT cBoit b1 — «will pull in their horns». 3To HekoTOpHIE MTPH-
MEpbI UIMOM, KOTOPbIE B 3HAYUTEIILHOM KOJIMYECTBE PACCHIIIAHBI B
SKOHOMHYECKHX CTaThSX, YTO MOXKET 033[JauuTh CTYJIEHTOB, 3HAKO-
MBIX C 9KOHOMUYECKOH JIEKCUKOM, U 3aTPyAHUTh TOHUMAHNUE UMH OC-
HOBHOW UJICU WIU TO/ATEKCTA.

B craresax xypHama MOXHO HAaWTH yCTOMYHUBBIE BBIPAKCHUS H
UIMOMBI, JJOCTaTOYHO YacTO BCTpPEUAIONINecs M, BO3MOXKHO, M3BECT-
HbIe cTyaeHTaMm: by and large, by the same token, loss of face, safe
haven, value-for-money, easy money, a Takke Te, IOHUMaHHE KOTO-
pPBIX TPEACTaBIsAET OONBIIYIO clIoKHOCTH: to foot the bill, to pull
strings, to overplay one’s hand in smth.; six down, one to go; at the
top of the pile, to give somebody the leeway, to take a haircut. auo-
MBI MOTYT YIIOTPEOIATHCS B KAUECTBE ONPEICIICHUI B IPETIO3HIINH —
suffocating red tape miau BBICTYIIaTh B Ka4eCTBE oInpeaeiacHuid — the
tit for tat monetary easing (peyb MIET O MOJUTHKE KOJIUYECTBEHHOTO
CMSTYCHHUS, KOTOpas OTpPa3UTCS Ha BCEX WICHAX EBPO30OHBI),
proponents of «no pain, no gain» view — M UTparoT BaXHYIO pOJIb B
PACKpBITHUH UJIEW CTaTel.

WuTpuryromue 3arinaBusi crareii — ocoboe uckyccTBo. Kak mpa-
BUJIO, B CTaThe €CTh OCHOBHOM 3aroJIOBOK U MOA3arojoBoK. YacTo oc-
HOBHOMW 3aroJIoBOK OBIBaeT JOBOJIBHO OOIIEro XapakTepa, Kak, Ha-
npumep, «Monetary policy», a moJ3aroJoBOK MOACKa3bIBacT, O YeM B
YaCTHOCTH MOWIET peub MM KaK 3Ta CUTYalUsl BOCTIPUHUMAETCS aB-
TopoM. B maHHOM ciyuae 1oj3arojoBOK HpezicTaBisieT coOoi mepe-
dpazupoBannyto mocioBuily «The dark clouds around the silver
lining», kKOTOpass M3MEHSET CMBICI OPUTMHAIBHON IIOCIOBMIBI Ha
NPOTUBOMNOJIOXKHBIA. B. Munnep yka3piBaix Ha TO, 4TO B CPEIACTBAX
MaccoBOW MH(OPMALIUU U B PEKJIaMe YacTO MPHOETAIOT K Pa3IMYHBIM
MaHHITYJISIMSIM € TIOCJIOBHIIAMHU C TEJIBI0 TPUBJICYCHUST BHUMAHUS
IeNIeBON ayAuTOpHH. B npyrom cimywae 3arjaBue CTaThbH yKa3bIBAaeT
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Ha nipenMet oocyxnenusi: «The tsetse fly and development» (o Brus-
HUM MYXU Ie1le Ha YKOHOMHYECKOe pa3BUTHE AQPUKH), a TI0A3aroJ0-
BOK TIPE/ICTaBIsET co00ii PpparMeHT nocioBuilbl — «In the ointment»
— YTO HABOJHWT MBICIb O HeOJarompusaTHOM BiusiHUU. [locioBuia
0e3 n3menenunit — «Better late than never» — mocyuia 3araaBuemM
U JICUTMOTUBOM CTaThU O BBEJCHUU TOJUTHKH KOJIUYECTBEHHOTO
cmsiraenust (cokpamenHo QE) B eBpo3one. B mopgzaronoBke apyroit
CTaThH, MOCBSIICHHOW TOW e MpoOjeMe, COACPIKUTCS alTo3us Ha
u3BectHyto nutaty u3 B. lllekcrimpa: «To QE or not to QE», uro, ¢
OJTHOM CTOPOHBI, yKa3bIBaeT Ha BaKHOCTH MPOOJIEMBI, C JIPyro, 4TO
HET OKOHYATEJILHOTO OTBETA Ha 3TOT BOIPOC.

B HEKOTOpBIX 3aroioBkax wcnonblyercs ammurepanus: «The new
economies of oil: Sheiks v shale» — mpu 3TOM CTaHOBSITCS MOHATHBI-
MH OCHOBHBIE «repom» cTaThH. Jpyroil mpumep — «Swiss miss».
MOHO TakXe BCTPETUTh UTPY CJIOB: 3ariaBue «Berated» (T.e. Te KO-
TOpPBIX OpaHsAT, MOHOCAT) K CTaThe O PEUTHHTOBOM areHTcTBe S&P.
OueHb MHTEPECHO, KaK BIUIETACTCS HEO(PHIIMAIbHAS pa3roBOpHAs Jie-
KCHKa B S3BIK CTaTeH, 00CYKIAr0MMX II100abHbIC (PMHAHCOBEIE MTPO-
O7eMbl, Korjga cpeau NMpodecCHOHAIBHOTO OMHCAaHMS MOAPOOHOCTEH
(MHAHCOBBIX CHUTyallMid BCTPEYAIOTCS TaKUe OMPEICNCHHSA, KaK «a
lousy deal», «a pumped up balance sheet», «to be broke», «to go
busty», «to piggyback», KOTOpbIe OTHOCATCS K CTHJIUCTHYECKUA CHU-
KeHHOU cdepe. O4eBUIHO, TAKUM 00pa30M aBTOPBI CTPEMSTCS B Ka-
KOM-TO Mepe MPUYyMEHBIIUTh 3HAYUMOCTh HMPUHHUMAEMBIX BaKHBIMHU
OpraHu3alMsIMU PEIICHUH, BBIPA3UTh CBOC MPOHUYHOE OTHOIICHHE K
HUM WJIM JIaTh XJIECTKYIO, 3aIIOMHHAIOUIYIOCS XapaKTePUCTUKY SIBIIE-
HUIO, CUTYAIMHU. JIUIY WK OpraHU3alluy.

He oueHp modTuTeNnBbHOE CIOBO «rOW» (CCOpa, 4acTo ceMelHas
WA MEXIY XOPOIIO 3HAKOMBIMH JIFOJBMHU) HCIOIB3YETCs] B OTHOIIIE-
HUM pykoBojacTBa lleHTpansHoro EBpormelickoro OaHka, a CIOBO
«piggyback» (mmpoexarh Ha 3aKOpKax), OTHOCSIIEECS K pa3rOBOPHOMY
CTHIIO, 0003HaYaeT, OYEBHJHO, «BOCIOJIB30BATHCS  UYEM-TON:
«Oxfam’s members piggyback on Credit Swiss’s Global Wealth
Report»; «to splash out on something» pasroBopHoe BbIpaxkeHHE (BbI-
KJIaJ(bIBaTh OOJIbIINE AEHBI'H, 0COOEHHO Ha POCKOINB) HCIIONIB3YeTCs,
YTOOBI OXapaKTePH30BaTh MPHBBIYKK OOraThIX aMEPHKAHIIEB, TAKKE
KakK M BeIpakeHHe «to goggle at the screen». [Toa3zaronoBok cratbu o
¢unancax IIseinapun — «Currencies: going cuckoo for the Swiss»
— CcoJlepXaT BBIPAKEHUE PA3TOBOPHOTO CTHJIS, O3HAYAIOILIEE «CXO-
TuTh ¢ ymMa.» B ctatee o CIIIA ncnonb3yercss HIMOMaTHIeCKOe BBI-
pakeHHe pas3roBOpHOro cTuis «to generate the most bang for the
buck» (3apaboTaTh Kak MOKHO OOJIBIIIE).
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Briewarisronuii 3 pekT MoKeT co3aBaThCsi ¢ IOMOLIbIO COYeTa-
HUS CJIOB M BBIPQKEHUH, OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM CTHJIMCTHYECKUM
CJIOSIM, B OJIHOM cTaThe, Hanpumep, «a plethora of» u «concatenation»
— BBIpaXEHHS 0(QUIIMATBHOTO CTHIISI — CO CJIOBAaMH M CJIOBOCOYETA-
HUSIMH Pa3rOBOpPHOTO cTWisl — «to tinker with», «messy», «to
engineer a decree». B pe3ynbrare co3maercst BeuaTiieHHEe HECKOJIBKO
CKENTUYECKOTO OTHOIIEHHS aBTOpa K OMHCHIBAEMOMY coObITHIO. B
ITOH e cTaThe HAOMIOAeTCsl IPYroil MpueM — UCIOIb30BaHUE UTa-
JBSIHCKUX CJIOB B MX OPUTHHAJIBHOM BHJIE KaK YacTh AHTIHMHCKHX
¢pa3. [TockonbKy 3TH cI0Ba JIATHHCKOTO IPOUCXOXK/ICHHS, OHU TTOHS-
THBI M CO3JIAI0T HAIIMOHAJIBHBIN KOJIOPUT: «not so populari» (o pedo-
pMe utanbsHCKUX OaHkoB) W «ltalian banche popolari». Eme omun
NpUMEp «HAMOHAIBHOTO OKPAIIMBAHUS — YaCTHYHO MEPEeBEACHHAs
uTata u3 HeMmenkou raszetsl Build — «Are the ECB bankers making
our money kaputt?» XapakTepHbIM IPHUMEPOM TaKKe SBISETCS CIOBO
«Grexit», 03HayaroIIee BOZMOKHBIN BBIX0A [ pernu U3 eBpO30HHBI.

Hapsiny ¢ mauomamu, KOTOpBIE 10 CBOCH CYyTH OCHOBaHBI Ha MeTado-
pax, 9acTo yrmoTpeOIsIOTCs CJIOBA U BHIPAXKEHUS B NX TIEPEHOCHBIX, METa-
(OpHYECKHX 3HAUCHUSX, B PE3YJIbTAaTe YEro JOCTUTAeTCs YCHITMBAIOIIHIA,
npeyBenmauBaromii ddexT: «to slap a new levy on big banksy, «to
rustle up a € 300 m loan», «to rack up huge debts», «a souped-up version
of the Copenhagen Consensusy.

B HEKOTOpPBIX CTAThsX, MOCBSIICHHBIX (PMHAHCOBBIM HJIH TIOJIMTHYEC-
KUM Tpo0JieMaM, ¢ MOMOIIBIO JIEKCUKH, HE CBOMCTBEHHOM JTaHHOH ce-
pe, co3maercsi OonpeeNieHHbI 00pa3, MepPeKIMKAIONIIMNAC ¢ TeMaTUKON
CTaTbu W 3alOMUHAIOIMiiCA. Tak, HampuMep, B CTaTbe O HEIABHO II0-
SIBUBILICHCSI KOMITAaHUH, 3aHUMAFIOIICHCS] (PMHAHCOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH,
nox Ha3BaHueM «Orchardy», MCTONB3YIOTCS CIIOBa W BBIPAKEHUS «tO
sprout», «seed investorsy», XapakTepH3YIOIIHE Pa3BUTHE STOH (HPMEIL.
Kpome TOro, B mOI3aroiioBKEe HCHOJB3YETCS BBIPAKCHUE «O Tejig
America’s capital markets», 4To 03Ha4aeT» U3MEHHUTH CTHIIb TIOBEIICHUS
PBIHKOB» (CJIOBO «I€jig» MPOUCXOAMT OT CJIOBA «j12» — Ha3BaHUS 3aXKH-
raTeJbHOro TAHIA U MEPEKIMKACTCS C MJIeei MOJIOZOCTH U HOBH3HBI, 3a-
JIO’KEHHOM B crarhe). YacTo Juist onucanus GUHAHCOBOM CUTYyaIllud WIN
MOJICJIM Y HAIPABIICHUS] Pa3BUTHUS UCIIONB3YIOTCS BHIPAKEHUS, KOTOPBIE
OOBIYHO XapaKTEePU3YIOT JKUBBIX CYIIECTB, B YACTHOCTH, YEJIOBEKA, Ha-
npuMep, ero crnocod mepemenieHus: «to slipy — COCKONB3HYTb, CHH-
3UThCS (O BATIOTHOM Kypce), «to wobble» — ObITh HecTaOMIIbHBIM, pac-
KauMBaThCs, «to totter by» — uATH HETBep/IO, maTasich ( 00 IKOHOMUKE)
WK OBITH CTa0BIM, TEPSATh KOHTPOJb (O TpaBUTENLCTBE). banku mpe-
CTaBILSIIOTCSl KaK «CUITENCY Warriors» — BOWHBI, CPaKaIOIIHecs 3a Ba-
JIOTY, B IPYTHX CIIy4asX OHMU BOCIIPUHMMAIOTCS, KaK HEYTO XHUIIHOE U
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arpeccuBHoe — «hawks» — sictpeObl. Cnabblil cripoc MpeacTaBiIseTcst
KaK «anaemic demand», KOTOpBI MPUBOAUT K «UCTOIICHHUIO» IIEH HA
MeTaiuT — «is sapping metals prices». TenaeHImsa k MeTahOpHIHOCTH, K
YIOTPEOICHHIO UIANOM, KaK YMCTO (PUHAHCOBOTO XapakTepa, TaK M K-
OM O0IIEYIOTPEOUTETBHOTO s3bIKa, oTMedaeTcss OKchOpACKAM IKOHO-
MHYECKUM CJIoBapeM. [6] B cBOMX KOMMEHTapusX aBTOpPBI CIIOBapsi OT-
MEYaloT, YTO HKOHOMHUKY 4YacTO YIOJOOIAIOT TO YEIOBEKY M €ro
3nopoBbio (the health of the economy), To Tonymemy kopabmio (the
company is at risk going under), TO yrmoo0SIOT CUTYAIHIO B SKOHOMH-
K€ TOHKAaM, CIIOPTUBHBIM COPEBHOBAHHSM WJIM BOCHHBIM JCHCTBUSIM.
OTH Ueu TOATBEPKIAIOTCS TEKCTaMH aHAIU3UpPyeMoro >xKypHana. Ha-
IpUMep, B OMMCAHUU JIESATENLHOCTH (OHJIOBOM OMpKM B Haydalle roja
NPUCYTCTBYET CPABHEHHE UTPOKOB CO CIIOPTCMEHAMH, KOTOPHIE ITBITAr0-
TCsl 3aHATHCS cepuHroM (try to surf) Ha BoHE Mo IbeMa LieH.

[oaBons uTory, caeayeT OTMETUTH CIIEAYIOLIee:

¢ B rio6ansHoit cpene XXI Beka HE0OX0IMMO MPUBUBATH CTYIC-
HTaM HaBBIKU OOILEHHS C TIPEICTABUTEISIMUA PA3IUUHBIX KYJIBTYD,
3JIEMEHTHI 3THX HABBIKOB CJIEAYET OTpadaThIBaTh HA MPAKTUIECKUX
3aHATHUIX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

e BaxHoif cocTaBistomeii 00y4eHHsI CTYIEHTOB SBIISIETCS BOCIIH-
TaHHE Y HUX HABBIKOB YTCHUSI CIICUATN3UPOBAHHBIX IKOHOMUYECKUX
nmyOnukarmii, Takux kak «The Economist», «The Financial Timesy,
KOTOPBIE OTPaXKAIOT TEKYIIHEe COOBITUS B OJIUTHKE U SKOHOMUKE, a
TaKKe HOBEUIINE TCHCHIIUH B YIIOTPEOJICHUN aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

e J{)1s HOHMMaHHMS TAaKOTO BUJIa SKOHOMHUYECKOT0 TUCKypca HeoO-
XOIMMBI HE TOJIbKO 3HAHUS SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB, HO TaK)Ke
3HaKOMCTBO C UJIMOMAaMH, IOCJIOBHIIAMH U TOTOBHOCTh K BOCIIPUSITHIO
JEKCHYECKHX €TUHHMII, YIOTPEOJIIEMBIX B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

e OpBrnajieHue HABBIKAMU BOCTIPUSTHS U TOHUMAHHUS CTaTel BBIIIEY-
Ka3aHHBIX HCTOYHHKOB TIO3BOJISICT CTYJICHTaM MO3HATh KYJIBTYPY CTpaH
U3Y4aeMOro s3bIKa, a TAK)KE 0COOEHHOCTH KyJIbTYPbI IPYTHUX CTPaH.

e OOpamast BHUMaHHE CTYACHTOB Ha BBIIIEU3I0KEHHBIE OCOOCH-
HOCTH si3bIKa cTareit )xypHana « The Economist», MbI pa3BuBaem y
HUX THOKOCTh MBIIUICHUS M PA3BHBAEM X S3bIKOBYIO KOMIICTEHIIHIO,
MIOJrOTABJIMBAs UX K JACATEIbHOCTH B III00ATBHOM cpefe.
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PROJECT WORK IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Anomauin. Mema pobomu — 30cepedumucs Ha 8ANCIUBOCHI NPOEKMHOI pobo-
MU, GUKOPUCMOBYIOYU MEMO0, KUl KOHYEHMPYEMbCS HA MOMY, XIO 8UBYAE MOBY (A
He Ha MO6i) nid yac HaguaHHs aneniticbkoi Mosu 3a gaxom. IIlpedcmasneni xapaxme-
pucmuka, Knacugikayis ma emanu pobomu Ha0 NPOeKmoM. ¥ cmammi po32nsiHymo
0esKi NPAKMUYHi NUMAHHSA, SKI NIOKPeCI00Mb 3HAYEHH. CMEOPEHHs, adanmayii ma
CKOpOUeHHs. Choco0i8 HAGUAHHA Ma Mamepiany Ol mo2o, wod oonomozmu cnyoe-
HMAM po36UHYMuU C80I MOBLEHHEB] HABUUKU, HeOOXIOHI Y OLI0BUX cumyayisx, moomo
y ix maibymHuiti npogecitinii disibHocmi.

Knrouogi cnosa: npoexm, CKOHYeHmMpoBaHuii Ha MOMY, XMO GUEHAE MOBY, 3MICM,
OYIHIOBAHHSA, PO/Ib, AETNOHOMIA.

Annomayus. Lenv pabomer — 06cyoums 8ajCHOCHb OCYWeCMBNEHUs NPOEKM-
HOU pabombl UCNONb3YS. MemOoO, KOMOPbLl CKOHYEHMPUPOBar Ha obyuarowemcs (a
He Ha s13bIKe) npu 00YUeHUU AHTUICKOMY 361Ky N0 cneyuaibhocmu. [Ipedcmagnenvl
Xapakmepucmuka, Kiaccugurkayus u smanvt pabomsl Had npoekmom. B daunnoil pa-
bome paccmampusaiomesi HeKOmopwvle NPAKMuUYecKue 60NpOChl NOOUEpKUsaroujue
3HAUeHUe CO30aHUs, a0anmayuu u pasyMHO20 COKpAWjeHusi cnocobos oOyueHus u
mamepuana ¢ mem, ymoobvl HOMOYb CIYOCHMAM PA36UEAMb CEOU SI3bIKOBbLE HABBIKU
HeobxoOuMble 6 0el080ll 0OCmanosKke, m.e. 8 ux 6yoyueli npopeccuoHaIbHOU 0esi-
mMenbHOCmU.
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